Задания и методические указания к семинарскому занятию по дисциплине 
«Современная методология теории и практики перевода»: 

Семинарское занятие  № 1. 

Тема: История, теория и практика китайского перевода
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

1. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

2. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

4. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

5. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 2. 

Тема: Перевод как процесс.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

6. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

7. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
8. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

9. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

10. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 3. 

Тема: Предложения, знаки препинания.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

11. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

12. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
13. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

14. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

15. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 4. 

Тема: Перевод шаблонных текстов.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

16. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

17. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
18. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

19. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

20. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 5. 

Тема: Перевод технических и научных текстов
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

21. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

22. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
23. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

24. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

25. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 6. 

Тема: Медицинский перевод.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

26. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

27. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
28. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

29. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

30. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 7. 

Тема: Перевод традиционной китайской медицины.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

31. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

32. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
33. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

34. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

35. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 8. 

Тема: Перевод для юридических текстов.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

36. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

37. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
38. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

39. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

40. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 9. 

Тема: Перевод деловых текстов.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

41. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224

42. Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
43. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

44. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

45. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 10. 

Тема: Перевод политических текстов
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

46. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
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48. Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.

49. Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 

50. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 11. 

Тема: Интервью
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

51. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
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55. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 12. 

Тема: Перевод художественной литературы   
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

56. Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
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60. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 13. 

Тема: История китайского чэнъюя.  
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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65. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 14. 

Тема: Перевод традиционной поэзии
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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70. Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Семинарское занятие  № 15. 

Тема: Современные китайские поэты и писатели
Цель задания: Научить магистрантов основам теории и практики современной методологии перевода; работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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